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Biographies 
 
Keynote Speakers  
 
Steven G. Kellman is the author of The Translingual Imagination and the editor of Switching 
Languages: Translingual Writers Reflect on Their Craft. He and Natasha Lvovich co-edited the 
special L2Journal issue on Translingual Literature and are co-editing a forthcoming special issue 
of Studies in the Novel on Translingual Fiction and are organizing a symposium on translingual 
literature at Amherst College in October. Kellman’s other books include Redemption: The Life of 
Henry Roth, The Plague: Fiction and Resistance, Loving Reading: Erotics of the Text, and The Self-
Begetting Novel. He has also edited or co-edited books on Albert Camus, Don DeLillo, Leslie 
Fiedler, William Gass, Vladimir Nabokov, and Martin Scorsese. Kellman served four terms on the 
board of directors of the National Book Critics Circle. Active as a book, film, and theater critic, he 
is a recipient of the NBCC’s Nona Balakian Citation for Excellence in Reviewing. Kellman received 
his B.A. from Binghamton University and his M.A. and Ph.D. from the University of California at 
Berkeley. He is a Professor of Comparative Literature at the University of Texas at San Antonio 
and has also taught at the U.C. campuses at Berkeley and Irvine, Tel-Aviv University, Tbilisi State 
University, and the University of Sofia.  
 
Rebecca L. Walkowitz is Associate Professor and Director of Graduate Studies in the English 
Department and Affiliate Faculty in Comparative Literature at Rutgers University. She is the 
President of the Modernist Studies Association.  At Rutgers, she organizes the Modernism & 
Globalization Seminar Series and co-organizes the NYNJ Modernism Seminar. She has served on 
the executive boards of the American Comparative Literature Association, the Society for Novel 
Studies, and two MLA divisional committees, Prose Fiction and (the former) Twentieth-Century 
English Literature. She is the author of Cosmopolitan Style: Modernism Beyond the Nation 
(2006) and Born Translated: The Contemporary Novel in an Age of World Literature (2015), and 
editor or coeditor of seven books, including Immigrant Fictions: Contemporary Literature in an 
Age of Globalization (2007) and Bad Modernisms (2006, with Douglas Mao). She is co-editor and 
co-founder of the book series “Literature Now,” published by Columbia University Press. Her 
research on transnational and multilingual literary histories has been supported by fellowships 
from the ACLS, the National Humanities Center, and the Radcliffe Institute for Advanced Study 
at Harvard University. With Eric Hayot, she is now completing work on an anthology entitled A 
New Vocabulary for Global Modernism, which will be published in 2016. 
 
Presenters 
 
Olga Anokhina is a linguist and researcher at the Institute for Modern Texts and Manuscripts 
(UMR 8132 CNRS/ENS), focusing on the genesis of literary works by multilingual writers. Her 
interests also include the cognitive aspects of the written production, multilingualism, and 
creation. In 2005-2007, she initiated and directed the Franco-Russian program Multilingualism 
and the genesis of texts (CNRS & The Russian Academy of Sciences). The results were published 



in the collective volume Multilinguisme et créativité littéraire (2012). Within ITEM, Olga 
Anokhina is head of the research team Multilinguisme, traduction, création [Multilingualism, 
translation, creation]. 
 
Alain Ausoni is a Lecturer at the University of Lausanne. He is preparing a Ph.D. thesis at the 
University of Oxford on translingual life-writing in French under the supervision of Professor 
Ann Jefferson. He recently edited L’Autobiographie entre autres. Écrire la vie aujourd’hui (Peter 
Lang, 2013), published several journal articles on translingual writers of French and self-
translation, and contributed articles on translingual writers to the forthcoming Dictionnaire de  
l’autobiographie française et francophone (Champion, 2016). 
 
Helena Bodin is an Associate Professor and Senior Lecturer in Literary History at the 
Department of Culture and Aesthetics, Stockholm University, and at the Newman Institute in 
Uppsala. Her research primarily concerns the connections between modern literature and the 
Byzantine Orthodox Christian tradition from the various perspectives of aesthetics, intermedial 
studies, translation studies, and cultural semiotics. Her most recent monograph is an 
intermedial study of Orthodox iconography and literary ekphrasis, Ikon och ekfras (2013), partly 
dedicated to the work of Gunnar Ekelöf. She has also recently been one of the editors of the 
anthology Byzantine Gardens and Beyond (Uppsala 2013). Earlier, she has published articles on 
the modern and postmodern desire of Orthodox icons (Wanted: Byzantium, eds. Nilsson & 
Stephenson, Uppsala 2014), on Julia Kristeva’s novel Murder in Byzantium (Nordlit 2009, 24), on 
the works of Tito Colliander (2008; 2011), and translated Mikhail Bakhtin’s The Problem of 
Speech Genres into Swedish (1997). 
 
Till Dembeck is an Adjoint de Recherche at the University of Luxembourg. In 2007, he received 
his a Ph.D. in German Literature from the University of Siegen, Germany and from 2009-2011 he 
was the director of the Information Centre of the German Academic Exchange Service in Riga, 
Latvia. From 2011-2013, he held a research position at the University of Luxembourg in the 
Fond National de la Recherche funded CORE project “Multiling.” His research interests include 
German literary history from the 18th century to the present; multilingual philology; literary and 
cultural theory; theory of lyric poetry; ethics of philology; and the history of philology and 
linguistics. 
 
Eloi Grasset Morell is an Assistant Professor in the Department of Spanish & Portuguese at 
University of California at Santa Barbara. In the recent past he has held positions at Harvard 
University and University of Barcelona. He graduated from Université de la Sorbonne (2011) and 
his dissertation was focused on the language change (Spanish/Catalan) that takes place in the 
poetic work of the Spanish writer Pere Gimferrer. He is currently at work on his sole-authored 
manuscript – Modernity, Literature and Mother Tongues in Spanish Literatures – in which he 
analyses the works of Pere Gimferrer, Jorge Semprún, Josep Pla, and Juan Larrea, among others. 
 
Heidi Grönstrand is an Adjunct Professor (Docent; Finnish Literature) at the University of Turku. 
She is currently the leader of the research project Multilingualism in contemporary literature in 
Finland (2014–16; funded by the Kone Foundation). 



 
Rainer Guldin is Lecturer for German Language and Culture at the Faculties of Communication 
and Economic Sciences at the Università della Svizzera Italiana in Lugano (Switzerland) and is 
also a lecturer on multilingual literature at the University of St. Gallen (HSG; Switzerland). He 
taught courses and held seminars at the Universidade do Estado do Rio de Janeiro, the Bauhaus 
Universität in Weimar, and was a visiting professor (Cathedra IEAT/Fundep) at the Universidade 
Federal de Minas Gerais in Belo Horizonte (UFMG), Brazil. He studied English and German 
Literature in Zurich and Birmingham. His diploma was dedicated to the American writer H. P. 
Lovecraft (1980), and his Ph.D. thesis focused on the work of the German writer Hubert Fichte 
(1984). He is Editor-in-Chief of the peer-reviewed multilingual open access e-journal Flusser 
Studies (http://www.flusserstudies.net/). His main areas of research are translation theory, self-
translation, literary multilingualism, metaphor theory, history of the body, and landscape 
theory. 
 
Stefan Helgesson is a Professor of English at Stockholm University. His research interests 
include southern African literature in English and Portuguese, Brazilian literature, postcolonial 
theory, translation theory, and theories of world literature. He is the author of Writing in Crisis: 
Ethics and History in Gordimer, Ndebele and Coetzee (2004) and Transnationalism in Southern 
African Literature (2009), has edited volume four of Literary History: Towards a Global 
Perspective (2006), and is co-editor (with Pieter Vermeulen) of Institutions of World Literature: 
Writing, Translation, Markets (2015). He is currently working on two parallel projects, one which 
concerns the problem of history and narrative temporality in Brazilian and South African writing, 
and another which – by way of four case studies – looks at the differentiated consolidation of 
literary identity in post-colonies. 
 
Markus Huss is affiliated with Södertörn University, Sweden working within the Comparative 
Literature School of Culture and Education. In May 2014, he defended his dissertation 
Motståndets akustik. Språk och (o)ljud hos Peter Weiss 1946–1960. [The Acoustics of Resistance. 
Language and Noise in Peter Weiss 1946–1960]. It investigates Peter Weiss' return to German as 
a literary language. Intermedial aspects connected to the author's displaced linguistic position 
against the backdrop of the Swedish literary avant-garde in the 1940s, as well as public literary 
discussions in postwar Germany, are of particular interest in the study. He currently works as 
senior research officer in the research program “Time, Memory and Representation: A 
Multidisciplinary Program on Transformations in Historical Consciousness,” www.histcon.se. 
 
Ralf Kauranen is a Researcher in the Department of Finnish Literature at the University of Turku. 
In 2008, he received his Doctor of Social Sciences in Sociology from Åbo Akademi University. 
Since 2007, he has worked on a number of Kone Foundation-funded projects, including his 
current appointment to a project entitled “Multilingualism in Contemporary Literature in 
Finland.” He is secretary of Association of The Scandinavian Journal of Comic Art as well as 
editor of the publication series Sociologisk discussion at Åbo Akademi University. 
 
Eugenia Kelbert is a Lecturer/Research Associate in Slavic Literatures and Cultures at the 
University of Passau, Germany. She completed her Ph.D. in Comparative Literature at Yale 
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University in 2015. She also obtained an M.Phil. in translation theory from the Ecole Supérieure 
d’Interprètes et de Traducteurs/Sorbonne. Her work on bilingualism and translation resulted in 
ongoing scientific collaborations in Digital Humanities and cognitive poetics. Her other interests 
include modernism, poetry, autobiography, literary genres of the cabaret, and quantitative 
approaches to literary analysis. Her current project is to turn her dissertation, entitled Acquiring 
a Second Language Literature: Patterns in Translingual Writing from Modernism to the Moderns, 
into a book-length study of translingual or second-language literature. 
 
Christina Kullberg is an Associate Professor and a Research Fellow at the Department of 
Modern Languages at Uppsala University. She is a specialist of Francophone Caribbean literature 
and her book The Poetics of Ethnography in Martinican Narratives: Exploring the Self and the 
Environment was published in 2013 with the University of Virginia Press. Other publications 
include a monograph on Patrick Chamoiseau, Espace urbain et écriture des carrefours, and 
numerous articles on francophone Caribbean authors in journals such as Callaloo, Small Axe, 
and Research in African Literatures. She has also written extensively on translation and has 
translated a number of French texts into Swedish. Currently, she is working on a book about the 
notion of the exotic in French travel literature from the early French colonization of the 
Caribbean.  
 
Natasha Lvovich holds a Ph.D. in applied linguistics, is a writer and scholar of multilingualism 
and of translingual literature. She teaches at CUNY and divides her loyalties between academic 
and creative writing. Among her publications are The Multilingual Self, a book of 
autobiographical narratives, followed by a dozen of creative nonfiction pieces and scholarly 
articles on multilingual identity and creativity. She has organized a number of panels on literary 
translingualism at international conferences and she has recently guest-edited a special issue of 
L2Journal on the subject.  
 
Olli Löytty is currently affiliated with the University of Turku, Finland and is presently working in 
a project called “Multilingualism in contemporary literature in Finland.”  
 
Sara Orwig obtained a B.A. (Hons) in French and Welsh from Cardiff University before 
embarking on an M.Phil. in the School of Welsh (Cardiff University) researching the use of code 
switching in Welsh and French-Canadian novels.  She is in the first year of a Ph.D. which further 
develops this research, using the methodology that was developed during the M.Phil. to analyse 
more genres of literature, and to explore the use of English-French and English-Welsh code 
switching in English texts as well as Welsh-English and French-English code switching in Welsh 
language and French-Canadian literature. 
 
Juliane Prade-Weiss is an Assistant Professor of Comparative Literature at Goethe-University 
Frankfurt, Germany. After completing her M.A. in German and Slavonic Literature as well as 
Philosophy, she earned her Ph.D. in Comparative Literature with a thesis entitled Infantile within 
the human-animal distinction in philosophical and literary texts from Antiquity to Modernity 
(Sprachoffenheit, 2013). She is editor of (M)Other Tongues: Literary Reflexions on a Difficult 
Distinction (2013), a volume on the indispensable yet impossible differentiation between, and 



biographical hierarchization of, languages. She is currently working on her second book on the 
language of lament. 
 
Lyudmila Razumova specialises in bilingual and translingual writing. Most of her work focuses 
on the writings of Vladimir Nabokov, Samuel Beckett, and Nancy Huston. Her other research 
interests include twentieth-century Russian and French literature, film studies, interdisciplinary 
studies of music and language, and translation studies. She co-authored “Interpreter’s 
Companion” (Russian Edition) and has published a number of academic articles and reviews. 
Lyudmila has taught literature, film, and language courses at Yekaterinburg Institute of 
International Relations, The University of Nebraska (Kearney), and Stony Brook University. She 
currently works as a researcher for a London consultancy.  
 
Christian Refsum is a Professor in Comparative Literature at the University of Oslo.  
He wrote his doctoral thesis on translations of symbolist poetry and poetics from the last part of 
the 19th century from French to Danish (2000). Following that, he has written several books and 
articles on film, on the lyric, and aesthetic theory. He is now engaged in two research projects: 
One on "Travelling Text," where he focuses on modernist, multilingual poetics, and another on 
how love is described in modern movies and novels. He has also published one collection of 
short stories, two novels, and two collections of poetry. More information: https://www-
adm.hf.uio.no/ilos/personer/vit/christre/index.html?vrtx=admin. 
 
Julia Tidigs defended her doctoral thesis on literary multilingualism, Att skriva sig över 
språkgränserna. Flerspråkighet i Jac. Ahrenbergs och Elmer Diktonius prosa (Åbo Akademi 
University) in 2014. As a post-doctoral researcher at the University of Helsinki, she is currently 
investigating aspects of multilingualism in contemporary Finnish-Swedish literature as part of 
the research project “Late-Modern Spatiality in Finland-Swedish Prose 1990–2010” (University 
of Helsinki/The Society of Swedish Literature in Finland). Tidigs is also a part of the research 
group “Multilingualism in Contemporary Literature in Finland” (Kone Foundation). 
 
David Watson is an Associate Processor in the Department of English at Uppsala University, 
where he specializes in American literature and culture. He has published on 19th century and 
modernist American poets, 19th century and contemporary novelists, and issues in transnational 
and translation studies, on which he has co-edited two volumes: “Traversing 
Transnationalism” (2010) and “Literature, Geography, Translation: The New Comparative 
Horizons” (2011). Currently, he is completing a monograph on Security Culture: Imperialism, 
Vulnerability, and Twenty-First Century American Fiction. His most recent research is on 
neoliberalism, finance, and the contemporary American novel, as well as the rhetoric of popular 
sovereignty in early American literature and its relation to the instabilities and insurrections 
characteristic of this period. He is project leader of an international collaboration on “Fictions of 
Threat: Speculation, Security, and Surviving the Now.” 
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